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ПРЕДИСЛОВИЕ

Книга, которую держит в руках читатель, представляет собой первый 
опыт антологии средневековой крымскотатарской классической поэзии. 
Составители сборника ставили целью хотя бы в общих чертах показать 
содержательное и формальное разнообразие поэзии, вызывающей в по­
следние годы все больший интерес у читателей и специалистов, и не только 
в Крыму, но и далеко за его пределами.

В антологии представлены образцы крымскотатарской поэзии периода 
со второй половины XV по первую треть XIX века, что в общественно- 
политической и культурной истории Крыма соответствует практически 
350-летней эпохе Крымского ханства (первая пол. XV в. — 1783 г.), а также 
почти пятидесятилетнему периоду, последовавшему за актом присоедине­
ния Крыма к России (1783 г.). И если первый из этих периодов является 
временем оформления и расцвета «средневековой» крымскотатарской 
классической поэзии, то вторая половина XVIII — начало XIX века ха­
рактеризуется как период, завершивший ее развитие. Речь идет прежде все­
го о так называемой поэзиидивана— поэзии ханского двора и просвещенных 
кругов, главным образом светского содержания, поэзии, собственно, и из­
вестной ныне под названием классической. Заметим, что после 1783 года поэ­
зия эта у крымских татар представлена исключительно именами поэтов, как 
сейчас принято называть, крымскотатарского зарубежья, т. е. эмигрантов 
(главным образом в Турцию), а также их наследников. В антологии таковыми 
являются отец и сын Халим Герай султан (1772— 1823) и Шахбаз Герай сул­
тан (1795/96— 1836/37).

Возвращаясь к вопросу хронологии, отметим, что XV век отнюдь не 
является нижней вехой в истории крымскотатарской классической поэзии. 
Началом ее следует считать, по меньшей мере, первую треть XIII века, когда 
в Крыму поэтом Махмудом Крымским было создано значительное поэти­
ческое произведение на сюжет коранической легенды о пророке Юсуфе 
(библейский св. Иосиф) — «Сказание о Юсуфе и Зелихе» («Хикяет-и Юсуф ве 
Зелиха»), К сожалению, текст этой поэмы, считающейся на сегодняшний день 
самым древним памятником крымскотатарской письменной литературы, не 
сохранился, но известен ее перевод, осуществленный между 1228—30 годами 
современником Махмуда Крымского анатолийским (турецким) поэтом Ха- 
лил-оглу Али. Любопытно, что несохранившаяся поэма крымского автора 
была, возможно, первым опытом поэтической обработки известной кора­
нической легенды в истории всей тюрко-тагарской литературы. После Мах-
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Предисловие

муда Крымского к этому сюжету обращались достаточно часто и весьма 
известные авторы.

За «домонгольским» периодом (до середины ХШ века), собственно, 
зарождения крымскотатарской письменной литературы последовал двух­
вековой период, получивший наименование «золотоордынского» по назва­
нию обширного государственного образования Золотая Орда, в состав 
которого в XIII—XV веках входил и Крымский полуостров. Увы, и от этого 
периода литературные произведения, созданные в Крыму, практически не 
сохранились, хотя исторические источники свидетельствуют о достаточно 
насыщенной литературной жизни в городе Крым (бывший Солхат, ныне 
г. Старый Крым) — одном из важнейших золотоордынских культурных 
центров своего времени. Так, по мнению ряда учёных, именно в окрестнос­
тях Старого Крыма в 1294— 95 гг. итальянскими поселенцами был состав­
лен широко известный в тюркологической науке памятник кипчакского 
(куманского, половецкого) языка — латинско-персидско-куманский сло­
варь «Кодекс Куманикус», в 40-х годах XIV века дополненный и образ­
цами кипчакской литературы того времени.

Впрочем, было бы неверно ограничивать литературную жизнь Крыма 
этого периода лишь авторами и произведениями «крымского происхож­
дения». Крымский юрт, будучи составной частью Золотой Орды, имел тес­
ные контакты со всеми остальными административными единицами 
этого могущественного государственного образования и, в частности, с его 
важнейшими культурными центрами — городами Сарай и Булгар 
в окрестностях р. Волги, а также городами исторической области Хорезм 
в Средней Азии. В связи с этим оправданным является рассмотрение 
литературного процесса на территории Золотой Орды целиком, что делает 
предметом непосредственного внимания целый ряд значительных ли­
тературных памятников авторов из вышеуказанных регионов: «Кыссас 
ал-анбия» («Сказания о пророках», 1310) Насреддина Рабгузи, «Хусрев 
у Ширин» («Хосрау и Ширин», 1341/42) Кутба, «Нахдж ал-Фарадис» 
(«Открытый путь к раям») Махмуда бин Али ас-Сараи; «Мухаббат-наме» 
(«Книга о любви», 1353) Хорезми; «Гулистан» Сейфа Сараи и др.

Возвращаясь к «крымским» авторам, заметим, что в настоящее время 
известны имена ряда ученых, писателей и поэтов крымского происхождения, 
живших и творивших вне исторической родины — в Египте, Сирии, не­
которых центрах Османской империи. Из авторов, практически всю жизнь 
проживших в Крыму, отметим поэта Абдульмеджида Крымского (вторая 
пол. XIV в, — нач. XV в.), автора сохранившихся до наших дней лирических
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Предисловие

стихотворений — газелей, а также поэмы «Мунис-уль-ушшак» («Неразлуч­
ный друг влюбленных»), тоже на сюжет о пророке Юсуфе, судьба которой 
неизвестна.

В первой половине XV века в результате центробежных процессов 
в Золотой Орде, на территории Крымского полуострова, а также на зна­
чительном пространстве вне его, утверждается автономное государствен­
ное образование — Крымское ханство, которому уготована долгая и дра­
матическая судьба. В течение более 300 лет это государство будет являться 
значительным фактором в политической истории обширного евразийского 
региона. В управлении государством будет пребывать бессменная династия 
крымских ханов Гераев, около 50 представителей которой кто дважды, а кто 
трижды и даже четырежды будут восходить на крымский престол. Период 
крымской истории с середины XV века по 1783 год с полным правом можно 
назвать эпохой Гераев. Трудно не процитировать известного русского поэта, 
художника и мыслителя Максимилиана Волошина (1877— 1932), оха­
рактеризовавшего эту эпоху как «Золотой век Гераев». В этом определении 
присутствует вполне оправданное признание роли Гераев в политической 
и культурной истории Крыма. С точки же зрения истории литературы не мо­
жет не быть отмеченным тот факт, что около 30 представителей этой фамилии 
получили известность как писатели, поэты и историки.

Из двенадцати авторов, представленных в антологии, восемь — Герай. И 
это не случайно. Несмотря на значительные потери (в частности, до нас не 
дошли диваны — сборники стихов, своего рода «собрания сочинений» — 
Бора Гази Герая 11, Софу Мехмеда Герая IV, из творчества же некоторых из 
Гераев мы практически ничем не располагаем), сохранившееся наследие 
поэтов ханской фамилии достаточно объемно. Это объясняется тем обсто­
ятельством, что жизнь, деятельность и творческие опыты представителей 
ханской династии пользовались особенным (и вполне понятным) вниманием 
современных им авторов различных летописных и библиографических трудов, 
а также рядовых переписчиков разнообразной литературной продукции, 
в том числе, надо полагать, и многочисленных диванов поэтов того времени. 
Этого нельзя сказать в отношении целого ряда менее родовитых поэтов, 
о существовании которых мы знаем по упоминаемым в различных источниках 
именам и практически не располагаем образцами их творчества. Иллюст­
рацией могут послужить следующие факты. В «Книге путешествий» из­
вестного турецкого путешественника и историка XVII века Эвлии Челеби, 
в частности, упомянуты имена более десяти поэтов из окружения принца, 
а в будущем — знаменитого хана, четырежды всходившего на престол) Се-
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Предисловие

лима Герая I (1634—1704), о которых ныне мы ничего не знаем. Также не 
сохранилось никаких сведений о жизни и творчестве целого ряда поэтов — 
авторов надгробных эпитафий кладбища Ханского дворца в Бахчисарае. 
Подобные примеры далеко не единичны.

Такова общая черта литературной истории крымскотатарского клас­
сического наследия, а именно — значительные потери. И в первую очередь 
это касается наследия авторов, живших и творивших на родине — 
в Крыму. Именно их произведения, хранившиеся как в библиотеке Хан­
ского дворца в Бахчисарае, так и в личных книжных собраниях постигла 
горькая участь всей средневековой крымскотатарской культуры. Сотни то­
мов крымскотатарской литературы средних веков, надо полагать, по­
гибли в водовороте политических, экономических и военных катаклиз­
мов XVIII—XX веков

Гораздо больше повезло тем поэтам, которые по различным причинам 
покидали Крым или же долгое время проживали вне его, в частности, 
в различных культурных центрах Османской империи, а также тем, кто вел 
скитальческую жизнь. Из таких поэтов отметим представленного в антоло-гии 
легендарного поэта Ашыка Омсра(1621— 1707)— одного из самых по-пулярных 
и плодовитых представителей так называемой ашыкской поэзии («ашык» -  
араб, «влюбленный»), поэзии тюркоязычных бардов. Ашыкская поэзия 
является специфической ветвью средневековой крымскотатарской 
(и в целом тюркоязычной) поэзии, располагающейся на стыке поэзии народ­
ной и поэзии дивана (см. выше). Еще одной ветвью крымскотатарской поэзии 
рассматриваемого периода является поэзия религиозно-суфийского со­
держания, представленная в сборнике именами хана Софу Мехмеда Герая IV 
(XVII в.), отчасти принца Шахбаз Герая (XIX в.), и особенно поэгами-суфия- 
ми отцом и сыном Афифеддином Абдуллой и Абдульазизом (XVII в.). 
Философия и практика исламского мистицизма — суфизма (араб, «тасав- 
вуфу>), его возвышенные гуманистические идеалы имели огромное воз­
действие на развитие литератур мусульманских народов, обогатив их яркос­
тью мистических откровений, глубиной философской мысли, а также рас­
ширением границ традиционной образности. Не составила исключение 
и крымскотатарская литература, насчитывающая десятки имен мыслите­
лей и поэтов, принадлежавших к различным суфийским орденам (братст­
вам) -таршатам (от араб, «тарик» -  «путь»), с незначительными отличия­
ми в ритуальной практике исследовавшим вопросы достижения Божествен­
ной истины.
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Достаточно богатая и разнообразная формальная сторона поэзии 
крымскотатарского средневековья представлена в антологии прежде все­
го классическими формами поэзии дивана — многочисленными газелями, 
одной поэмой — месиеви, поэтическими формами кыта, мурабба и му- 
седдес. Из форм народной поэзии представлена кошма.

Говоря непосредственно о переводах, прежде всего хотелось бы отме­
тить, что произведения большинство авторов, представленных в антологии, 
на русский язык переводятся впервые.

Также хотелось бы обратить внимание читателей на метрическую 
сторону исполнения переводов. Практически все они выполнены с сохра­
нением поэтических размеров оригинальных текстов, то есть в соответствии 
с теми или иными формами как классической системы «аруз» (см. «Ком­
ментарии» к ст. «Менгли Герай 1»), так и народной, силлабической системы 
«хедже» («хедже» — араб, «слог», другое название системы — «пар- 
мак» — тур.-таг. «палец»).

В антологии помешены и сами оригинальные тексты стихотворений в 
латинографичной транслитерации. Это даст читателям возможность 
воспроизведения оригинального звучания того или иного произведения, что, 
безусловно, обогатит их целостное восприятие.

Итак, крымскотатарская поэзия XV—XIX веков. Обилие авторов, 
среди которых немало обладателей значительных творческих дарований, 
чрезвычайное формально-жанровое разнообразие, глубокая содержа­
тельность и художественная выразительность этой поэзии, исполненной 
высокой нравственной чистоты, благородства и искренней религиозности, 
делают ее предметом большого эстетического удовлетворения, а также 
пристального внимания, поскольку помимо ценности как таковой она дает 
нам возможность достаточно естественно погрузиться в мир восточного 
поэтического искусства обширнейшего мусульманского региона — поэ­
зии тюрков, персов, арабов периода VII—XIX веков, являющейся неотъем­
лемой частью мировой поэтической сокровищницы и не оставляющей, хо­
чется надеяться, равнодушным никого, с ней соприкасающегося.

Грезы розового сада... В томлении Омера и восторге Гаэаи, в мольбах 
Кямиля и печали Резми, в видениях Халима и мудрости Иззи... Войдем же 
в этот сад.
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I M ENGLi GERAY HAN

Qit’a

Firaqifldm menim Mlim sorar bolsafl eger c&na 
Kbflulde nar u kdzde ab u dilde ah olur peyda

Senifl murg-i hayalifini isinde asramaq ipiin 
Bolubdur birle qafes bu dide-yi bina

Menim ol Han-i Mengli§ kim muhabbet miilki §dhimm 
Cihamfl mtilk ii mSlma gurunm yoqdurur asla



МЕНГЛИ ГЕРАЙ ХАН 1

Кыта

Разлук с тобой тоску и боль как описать, любовь моя?
В душе —  огонь, в глазах — слеза и в сердце —

вздох день ото дня.

Чтоб птицу лика твоего в своих виденьях удержать,
В решетку из тугих ресниц я превратил свои глаза.

Я — Хан Менгли, я —  властелин во всех владениях любви, 
На все сокровища земли я бы любовь не променял.



BORA II 6Azi GERAY HAN
(6az&yi)

Cazel

Ey saba yetkur peyamim ol yiizi gul dilbere 
Hasta halim $erh qilgil bir-bir ol simmbere

Soyle kim kdrdim senin ol kozi ya§lu a§iqin 
Hasta-ve§ benzi sararmi^ benzemi§ niliifere

Ayruliq odi ki sensiz canina kar eylemi§
В ам  gamdin ham olub ta qaddi donmi§ 9enbere

Cak-^ak itmi§ yaqasin dest-i hicran yapi§ub 
Dud-i ahi giqsa yetgay i§bu ^erh-i ahdere

Munce kim cevrifi <;eker hasta Gazayi derdmend 
Virmesiin ol hali Haq muslim degil bir kafere



БОРА ГАЗИ ГЕРАЙ ХАН II 
(Газайи)

Газель

Эй, ветерок, весть передай той, чей лик — алый цветок. 
Муки мои перескажи той, чья грудь — трепетный шелк.

Ты ей скажи: «Очи его, словно родник, все в слезах; 
Лилией стал облик его, весь пожелтел как листок.

Пламя любви ветром разлук душу ашика сожгло.
Стан его сник, обручем стал от бесконечных тревог.

Пальцы разлук ворот его весь разорвали по швам.
К своду небес грустно летит вздохов туманный поток».

Сколько обид сердце хранит, терпит душа Газайи. 
Горьких тех мук другу узнать или врагу не дай Бог.



Bora I I  (jazi Geray Han (Gazayi)

Cazel

Kettir saqi meyi kim bir dem olsun 
Dil-i §eyda bu demde hurrem olsun

Behi§t-asa munewer eyle bezmi 
Senin devriflde benden adem olsun

Peri$an eyle ztilf-i anber-alvidi 
Kirihler bir-birine miidgam olsun

Kofliil kel i$qiyle efganlar eyle 
Nice bir sirr-i i$qin mubhem olsun

Sana her kim yaman koz birle baqsa 
Vucudi eksilub dmri kem olsun

Mey iijme olmasa santur u tanbur 
Amn zarfi kerek cam-i Cem olsun

Gazayi daima eyle gazalar 
Eger qadrin dilersen muazzam olsun 
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Бора Гази Герай хан И (Газайи)

Газель

О, кравчий мой, вино как кровь станет пусть. 
Душа счастливою собой станет пусть.

Подобным райским небесам сделай пир,
И раб свободной пустельгой станет пусть.

Благоухающую прядь всю рассыпь,
И неприятности быльем станут пусть.

Душа, приди, стенай в любви в эту ночь. 
Тайник любви для нас свечой станет пусть.

Кто на тебя, моя любовь, взглянет зло.
Короче дни, черней чело станут пусть.

Не пей вина, пока молчит мой танбур.
Сосудом чар сосуд с вином станет пусть.

Веди всегда свой газават, Газайи,
Счастливым сан достойный твой станет пусть.
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Bora II (jazi Geray Han (Caziyi)

6azel

Habibim mtinisim yarim tabibim derde dermamm 
Enisim yar-i dilhahim latifim mahremim camm

Giilendamim dilaramim vefadanm hevadanm 
Ozi §ahim yiizi mahim boyi serv-i gulistamm

Peri-peyker lebi ?еккег sozi gevher ozi hotter 
Qa§i yay kiфigi hancer siihanver la'l-i mercanim

Yiizi gul sa^i reyhamm lebi miii ge^mi hiinharim 
Ki sensin hasilim varim muhassal dinim imamm

Konul inler kozim aglar ya§im ^aglar firaqinda 
Terahhum eyle ey §ahim tekellum eyle ey hamm

( îqub seyre suvar olmi§ yolmda ten gubar olmi§
Ni9eler haksar olmi§ kezer naz ile cananim

Koziim ya§in doker her dem ^eker zahmine yoq merhem 
(jazayi qani bir mahrem diyem hal-i peri§amm



Бора Гази Герай хан Л (Газайи)

Газель

Моя любовь, моя судьба, спаси от мук, храни от ран.
Мой милый друг, моя душа, лишает сна твой нежный стан.

Ты, как цветок, и так нежна, как ветерок, и так верна.
Собой — княжна, лицом — луна, стан — кипарис, дом —  Полистан.

Лицом — Лейла, устами —  мед, во взоре — лед, огонь —  в речах, 
Ресницы, брови как клинок, кинжал — глаза, коралл — уста.

Розарий —  лик, прядь —  базилик, глаза — гроза, уста — нектар; 
Несметный клад, бесценный дар, тебя мне сам Аллах послал.

Душа болит, горят глаза, течет слеза —  разлуки яд.
Прости меня, мой падишах, не зная сна, тоскует хан.

Когда тебя несет твой конь, мужчины стелятся травой;
Когда по ним скользит твой взор, они как пыль, что льнет к ногам.

Глаза — в слезах, душа —  в крови, бальзам ее не исцелит.
О, Газайи, найди Сезам, верни любовь, прости обман.

^  -т.- ^Tisher Navoiy 
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Bora II (jazi Geray Han (Gazayi)

Cazel

Rayete meylideriz qamet-i dil-cu yerine 
Tuga dil baglami§iz kakul-i ho§-bu yerine

Heves-i tir ii keman 9iqmadi dil den asla 
NAvek-i gamze-yi dil-duz ile ebru yerine

Stireriz tigimizin zevq u sefSsin her dem 
Sim-tenler ile olan lezzet-i pehhi yerine

Gerden-i tevsen-i zibada qutas-i dil-bend 
Bagladi gonliimizi zulfile gisii yerine

Severiz esb-i hiiner-mend-i saba - reftan 
Bir peri-§ekl sanem bir gozi ahu yerine

Gdnlumiz §ahid-i ziba-yi cihada verdik 
Dilber-i mah-mh u yir-i peri-rii yerine

Seferin cevri 9oq ummid-i vefh ile veli 
Oldiq a§uftesi bir §uh-i cefa-cu yerine

01mi§iz can ile billah Gazayi gazaya te$ne 
Qamm du§men-i dinin i9eriz su yerine



Бора Гази Герай хан II (Газайи)

Газель

К стягу пыл девичьих станов нам усладу заменил.
К бунчуку сердечный трепет кос отраду заменил.

К луку пыл и острым стрелам, что из сердца не извлечь, 
Брови, что пронзают сердце, стрелы взглядов заменил.

Стан клинка, что льнет вдоль тела и ласкает нас всегда, 
Стройной серебристотелой девы сладость заменил.

Прядь на шее иноходца нам опутала сердца,
Локон на висках любимой, кос гирлянду заменив.

Пыл к коню, чей бег и норов веселее ветерка,
Стана пери, глаз газели нам награду заменил.

Для красавиц газавата открывается душа,
Пери томных, луноликих в час джихада заменив.

Гнет военного похода, что пришлось перенести,
Муки от любви жестокой дев нещадных заменил.

О, Аллах, о газавате страстно грезит Газайи,
Воду вражескою кровью без пощады заменив.
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Вот 11 Oazi Geray Han (Gaz&yi)

6azel

Kige yuznin hasretidin pes ki giryan oldi §em’ 
Ate$-i gam §u’lesidin yandi siizan oldu §em’

Kordi kim olmaz munewer anzindin munceli 
Qalb-i a§iq kibi ahir yandi hirman oldi §em’

Bezm-i vaslifl hasretidin ba§ladi ya§ tokmege 
Subha dek dunya evinde ger^i mihman oldi §em’

Subh-i vasle kordi ahir yetmegi olmi§ muhal, 
Eksilub gam birle dmri hake yeksan oldi $em’

Ey Gazayi geh visali fikir qildi geh firaq 
Gahi girye qildi gamdin gahi handan oldi §em’

\
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Бора Гази Герай хан // (Гззайи)

Газель

Ночью слезы, сна не зная, льет печальная свеча.
От страданья разгораясь, тает плавная свеча.

Понимая, что нет счастья без любимого лица,
Как израненное сердце, пьет отчаянье свеча.

Встречи с другом ожидая, жжет горячая слеза.
В доме мира догорает гостья —  тайная свеча.

Утром с грустью понимая, что желанья не сбылись, 
От печали убывая, сникла талая свеча.

То разлуки, то свиданья вспоминая, Газайи,
То рыдает, то сияет сострадальная свеча.

I
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Bora II (jazi Geray Han ((jazayi)

6azel

Seyr-i gulzar eglemez gamdan tutulmi§ konliimi 
Gonceler apmaz menim qan ile tolmi§ koftliimi

§adem ey hemdem gam-i hicran ile vashn anub 
Muztarib hal ile bu aram bulmi? konlumi

Canima canan elinden seng-i mihnetdir kelen 
Yapmadi ol seng-dil bir kun bozulmi? konliimi

Niije yildir kim reh-i i§qinda sergerdan yuriir 
Kormedim bi-hude kezmekden yorulmi§ konlumi

Girdbad-i de§t-i gamda oldi bir a vug gubar 
Bulmaq istersen eger avare olmi§ konlumi

Hi? miijganin oqi ?iqmaz dil-i sad-pareden 
Kormedim hergiz cerahatden onulmi§ konlumi

Qar§u varur ol perinin gamze-i hunrizine 
Kor Gazayi tig-i burrana urulmi§ koftliimi



Бора Гази Герай хан II (Газайи)

Газель

Зрелище роз не веселит взора влюбленной души.
Алый бутон не теребит струн изможденной души.

В муках разлук счастье нашел в грезах о встрече с тобой. 
В муках любви ищет покой тень истощенной души.

Камни тех мук из-за тебя грудь истерзали мою. 
Каменносердной не возвести кров изумленной души.

Сколько времен в путах любви бродит в смущеньи она; 
Столько времен тщетно искать след утомленной души.

Ветер пустынь в пыльную горсть душу мою превратил.
В буре невзгод не отыскать пепел смущенной души.

Стрелы ресниц в сердце вошли, их никому не извлечь.
Не увидать стянутых ран неутоленной души.

К темным очам пери моей храбро стремится она.
О, Газайи, смело смотри в раны сметенной души.



Bora II Oazi Geray Han (Gazayi)

Cazel

Keldi nevrtiz oldi amma eski dilde gam hentiz 
Siinbulin sevdasidin konliimde pi? ii ham hentiz

Bulbul-i §tirideler gtillerge halin arz ider 
Tapmadim derd-i dilim ayturga min hemdem hentiz

Saqlerem candik nihan namihribamm i§qim 
Bilmeyin kitdi yanimdm aql-i namahrem hentiz

Yapqan idtik zahida meydin safSlar biz mtidam 
Dahi peyda olmadin humhane-i alem hentiz

Qalgan idtik i§q kuyi i9re bir mesken tutub 
Cennet-i a’laya anda kirmedin Adem hentiz

Hicr tigi zahmidin camm giqar haletde min 
Hoqqa-i la’lindin amma yetmedi merhem hentiz

Ey (jazayi gtil kibi aztirde gamdm bar9a il 
Damenifli har-i gam tutmi§ senift muhkem hentiz



Бора Гази Герай хан II (Газайи)

Газель

Снова весна, в сердце ж опять прежняя боль, так и знай. 
Твой гиацинт будит в душе памяти рой, так и знай.

И соловьи розам своим песни любви вновь поют.
Я же друзей всех растерял, стал им чужой, так и знай.

В замке души тайно храню пыл безнадежной любви. 
Слабый мой ум бросил меня на произвол, так и знай.

Я находил радость в пирах, да не осудит аскет.
Прежде того, как расцвела эта юдоль, так и знай.

Счастье обрел в крае любви, снявши жилье в том краю, 
Прежде того, как сам Адам рай свой обрел, так и знай.

Словно мечом раны разлук душу разъяли мою.
Кубка тех губ сладкий бальзам зря я извел, так и знай.

Эй, Газайи, сколько миров плачут как срез алых роз. 
Крепко шипы срезанных роз держат подол, так и знай.



Bora II Oazi Geray Han (Gazayi)

Mesnevi 
«Dolab»

Yol ustiinde yoluqdim bir dolaba 
Didim ni(?un siirersin yuz bu aba

Delinmi§ bagrm u qaddin bukiilmi? 
Goziin ya§i ayagina dbkulmi§

Nedir a§iqmisin var mi firakin 
Bu gurbetde kimediir i§tiyaqin

Giijer boyle senin leyl u neharun 
Ki yoq midur elinde ihtiyarun

Nedur bais hele boyle figana 
Biikulmi§ qametiin donmi§ kemana

Hem aglarsin hem idlers in dem-a-dem 
Bu gizlii derdini bilmez hi$ adem

Dolab if itdi benden bu hitabi 
Zeban-i hal ile virdi cevabi

Habersiz adem-ogli maceradan 
Qazadan bil dime qtin u ^iradan
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Месневи 
«Мельничное колесо»

Повстречав однажды на пути долаб,
Я спросил: «Что лик свой протираешь, брат?

Грудь твоя пробита, изогнулся стан,
Слезы водопадом падают к ногам.

Что с тобой? В разлуке или ты влюблен?
По кому тоскуешь горько день за днем?

Дни сменяют ночи чередой своей.
Не осталось мощи во плоти твоей.

Отчего твой голос тяжким стоном стал, 
Изогнулся луком твой согбенный стан?

И грустишь, и плачешь ты который век, 
Но не видит этой скорби человек.»

И долаб, услышав горький мой привет,
На своем наречье мне сказал в ответ:

«Человек, что знаешь о пути своем?
Не пытай у судий: почему, за что?



Bora II Gazi Geray Han (Gazayi)

Yuce daglar idi ew el mekanim 
Benim de var idi tab u tuvanim

Aqardi her zamanlar de§t san 
Revan olub ayagim fe§mesari

Tutub her yammi qolum budagim 
Cemen uzre turub herdem ayagim

3

Ba§imda qumn vu tugrai? oterdi 
Zeminimde nice giiller biterdi

Libasim geh yejil geh al olurdi 
Hazan vaqti zerim pamal olurdi

Benef§e ba? ururdi sola saga 
Nihal-i nevresim turub ayaga

Safa ile tutub camini lale 
Sa^ardi ctir’asmi hake jale

Olub nergis gozi her gice bi-hab 
Olurdi nuql-i meclis anda unnab

Esiib bad-i ecel nageh yiqildim 
Kesildi bih-i bmrim anda bildim
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Прежде были кровом мне вершины гор, 
Прежде сил был полон, отводил топор.

Протекал мгновений золотой песок, 
Обмывал мне ноги голубой поток.

От рукопожатий не скрывал ветвей,
Травы покрывали наготу корней.

Птицы ворковали в завитых кудрях,
И благоухали цветники в ногах.

Изумрудным, алым был раскрас одежд. 
Раздавал по осени золото надежд.

Роза колыхала мерно головой,
С нею распрямлялся стебель молодой.

С наслажденьем кубок нес лесной тюльпан 
Расточая капель розовый туман.

Очи темной ночью не смыкал нарцисс, 
Мудрыми речами радовал меджлис.

Но внезапно ветер смерти налетел 
И теченью жизни положил предел.



Bora II Gazi Geray Han (Gazayi)

Вйке gelmez idi hergiz kemAnim 
Yiqildim qalmadi tab и

Нешйп dem kesdiler qolum budagim 
Surmekgim biri deldi ayagim

Taqub boynuma anda rismam 
Ki bildim qalmadi i$ret ni§ani

Qani ol murgzanm lalezanm 
Diriga gitdi elden ihtiyanm

Meni qildilar anda hake yeksan 
Ki efgan eyler idim anda nalan

Nige yil gegdi vu cismim qurudi 
Ye§il tomm qarardi vu guriidi

Zekeriyya tek meni anda bigerler 
i§it imdi bana ne i§ gigerler

^  Qilub tahta meni hem mih ururlar 
Tecemmii eyleyub suye siirurler

Donermen ol zamandur bu zamandur 
Bilursen kim felek i§i yamandur
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Бора Гази

Несгибаем прежде был мой крепкий стан, 
Истощились силы, и я срубом стал.

Обрубили руки голубых ветвей,
Источили ноги молодых корней.

Обвязали шею толстою петлей.
Не осталось жизни капли не одной.

Где поля тюльпанов, где поляны птиц? 
Где хмельные травы, пение синиц?

Уравняли ствол мой с бренною землей,
И с тех пор страдаю в стороне чужой.

Иссушилось тело: сколько лет прошло, 
Почернело платье светлое мое.

Словно бы Захарью распилив пилой, 
Напоили вдоволь мертвою водой.

Гвозди в меня вбили, разогнув доской,
В воду погрузили, изогнув дугой.

С тех времен вращаюсь
и до сих времен. 

Посмотри, прохожий,
в зеркало свое.
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Bora II Gazi Geray Han (Gazayi)

Yidi Eyytib tek bagnmni kirman 
Qazaya ^are ne sdyle ne derman

Sozumden ibret algil sen de ey Han 
Felek milkinde varsiz ciimle mihman

Gurur itme saqm sen de cihana 
Giilerdim ben de nice natuvana

Felek bir yedi ba§li ejdehadur 
Ki naqd-i omr-i adem hod gidadur

Nice miirsellere zehrin ifiirdi 
Nice yxizbift veil andan gegiirdi

Nice §ehler gelur anda olur mat 
Murad uzre stirulmez bunda hig at

Ne ho§ dimi§ bu ebyati bir ustad 
Ki her dem de anun ruhi ola §ad

Dilaverler cihana toymadilar 
Zamanun hamlesine doymadilar

Ki aldanma arus-i dehre zinhar 
Nice arslan helak eyler о murdar

Ne hal olsa ana dil virme bari 
Vefalu dib bu qahbe ruzigan
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Бора Гази Герой хан И (Газайи)

Словно у Иова черви съели грудь. 
Знаешь ли ты место счастья где-нибудь?

Силою пред слабыми лучше не гордись.

Рок — непобедимый в семь голов драко! 
Время человека поедает он.

Многим падишахам он поставил «мат» - 
Ты «коня» не властен переставить, брат

Как сказал однажды мне один поэт,
Да пребудет радость с ним на много лет:

«Миром не насытишь душу храбреца, 
Время не насытит храбрые сердца».

Ты не верь наряду пышному судьбы, 
Львы с судьбою бились, где теперь они?

Ты судьбе неверной не вручай души,
Не блуждай в потемках, не ищи в глуши

Назиданье это ты запомни, Хан.
Все на свете — гости, а покой —  обман.

%

Перед этим светом впредь не заносись.

Множество пророков ядом отравил; 
Праведникам многим головы затмил.
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Bora / /  Gazi Geray Han (Gazayi)

GeQiirme gaflet ile mzigarufi 
Ki var iken eliflde ihtiyarufi

Dilersun kim iri§esin kemale 
Tevekkul qil her i§de Zu’l-Celale

Iki Slemde isterseft feragat 
Aqit gOziifl ya§in eyle taat

Sdzuft hatm it yiter didift Gazayi 
Ki taat qil dile Haqdan nzayi

Riza vir her ne kim gelse qazadan 
Hudadan bil Hudadan bil Hudadan.



Бора Гази Герай хан 11 (Гззайи)

Только нерадиво дни не проводи,
Силы есть покуда, воля есть —  иди.

Если совершенства ты достичь хотел, 
Уповай на Бога, вера —  твой удел.

Если же покоя ищешь в двух мирах,
Кайся, будь покорен, и исчезнет страх».

Завершай рассказ свой грустный, Газайи, 
Обратись к Аллаху и согласья жди.

Согласись смиренно с тем, что судит рок. 
Знай, что все на свете Бог дал, Бог дал. Бог.
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I BAHADIR GERAY HAN 
(Rezmi)

Cazel

Hatt-i sersebzinin ustiinde ider yer zulfun 
Cemen iistiinde biten siinbiile benzer zulfun

Ebr-i serab-sifat perde-fikendtir hur^ide 
Afitab-i ruhuna saye salar ter zulfun

Ba§ qaldirdi ytize qiqdi sipah-i hattin 
Fitne vehmiyle dii§ub ra’§eye titrer zulfun

Saqmur ol gtil-ruhsan esen yellerden 
Sanma tahrik-i sabadan yiiztin orter zulfiift

Nice miimkin gire Rezmi-i gedanin elme 
Genc-i hiisnun senin ejder gibi bekler zulfun
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БАХАДЫР ГЕРАЙ ХАН I 
(Резми)

Газель

На нежной опушке трепетно спит, ах, локон твой.
На тихой лужайке как гиацинт, ах, локон твой.

Набухшее облако как покров обоих солнц.
По солнцу щеки завесой скользит, ах, локон твой.

Пушистое войско на алых щеках восстало вновь.
В предчувствьи беды от страха дрожит, ах, локон твой.

Спасает красавиц с щеками роз от стылых гроз.
Так лишь от ветра тебя сторожит, ах, локон твой?

Ты думал, что все, что есть на земле, в руках Резми,
Но клад красоты драконом хранит, ах, локон твой.
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/  Bahadir Geray Han (Rezmi)

6azel

Bu ^erh-i sifle-perver ehl-i tab’a cud gostermez 
Meta-i ma’rifet giiya ziyandur sud gostermez

(^eker bir perde da’im d!de-i hasret-nigeh uzre 
Ruh-i canana baqsam e§k-i hun-alvid gostermez

Olub seng-i havadisden §ikest ayine-i tab’im 
Muradim iizre my-i §ahid-i maqsud gdstermez

Tababet gosterilb her zahmima elmas bend eyler 
Muruwetsiz felek bir merhem-i bihbud gdstermez

N ’ola ate§-eser olsa sevadi si’r-i Rezminin 
Denim hane-i ate§dur amma dud gdstermez
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Бахадыр Герай Хан /  (Резми)

Газель

От судьбы щедрой к низким ты щедрости к честным не жди. 
Знаний клад лишь во вред, ты по знаниям чести не жди.

Закрывает завесой печального взора глаза.
Из-за слез на крови видеть щеку невесты не жди.

Разбивает камнями событий зеркалье души,
И по прихоти ты видеть образ небесный не жди.

Налагает, врачуя, на каждую рану алмаз.
От жестокой судьбы ты целебного средства не жди.

Что с того, что подобны огню полустишья Резми? 
От огня в доме сердца ты дыма над сердцем не жди.

I
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SOFU IV MEHMED GERAY HAN 
(Kamil)

Qo§ma

Ne aglarsin goniil nedir feryadin 
Derd u gam serinden gitmez mi sandm? 
Bir gun $ad eyleyub viriib muradin 
Haq seni teselli itmez mi sandin

Qurtulmadifi goniil ah u feryaddan 
Gam ki? atti saqm kendini matdan 
Qurtanp zevraqin bu zuliimatdan 
Bu eyyam kamna gatmaz mi sandin

Bilmezem gdfiul hit; sana ne olmi§ 
Aglarsin gdzlerih qan ile dolmi§
§adhq mulkiini zay ti harab itmi§
Bir dahi hii; temel tutmaz mi sandm

Yeksan oldim deyii ol namerd ile 
Yaqmadasin gonlun kendin ord ile 
Bu diinya boyledir her dem derd ile 
Qalur gider i§in bitmez mi sandin

Her ziilf-i siyaha gdfliil baglarsih 
Derde dii§er nara sineft daglarsm 
Nedir oksiiz Kamil ni<;in aglarsin 
Kendini murada yetmez mi sandin

/



СОФУ МЕХМЕД ГЕРАЙ ХАН IV 
(Кямиль)

Что рыдает душа, что стонет в тоске,
Что печаль никогда не сгинет, решил?
В день прекрасный один дав счастье тебе, 
Справедливый тебя не утешит, решил?

Не стряхнула душа мученья утрат,
Скорбь поставила «шах», и забрезжил «мат», 
Словно челн на волнах, и мрачен закат.
Что благие ветра не подуют, решил?

Что случилось, душа, что стало с тобой?
Что рыдают глаза кровавой слезой?
Радость ту, что имел, утратил с собой.
Что опорой она не станет, решил?

Сокрушаясь, обманут в служеньи своем, 
Душу выжег себе жестоким огнем.
Этот мир вот такой: печаль день за днем. 
Жизнь прошла, ничего не сделав, решил?

К чернокудрой любой привязан душой, 
Грудь сжигаешь огнем, теряя покой.
Что, Кямиль-сирота, рыдаешь с тоской? 
Что? Желанья свои оплакать решил?

Кошма
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Sofu IVM ehmed Geray Han (K&mil)

Qo§ma

Afiladim cihamn halini bildim 
$Qkiir vucudimde buldim iz’ani 
Bab-i ma’rifetden dersimi aldim 
Virseler istemem mulk-i Osmani

Devir ider felek dolabi durmaz 
Bir gizli hayaldir oni goz gormez 
Haqq’ift hikmetine aqillar irmez 
Qurmi§ ab ustiinde kevn ti mekam

Yiter gafil isefl gel uyan habdan 
Saqm vtictidini qurtar azabdan 
Yad eyle Mk ile ite§den ibdan 
Yaratmi§ ol Huda cism ile cam

Gafil olma goniil go? ider qatar 
Azrail destinde bir dolu tutar 
Herkesin omrtini bir pula satar 
Al ile mat eyler felek insam

Gel Kamil hicabi qaldir aradan 
Qati zaif oldin sen bu yaradan 
Gam yime muradifi viriir Yaradan 
Ganidur bir adi ?oqdur ihsam



Софу Мсхмед Герай хан IV (Кямиль)

Кошма

Суть мира постиг и меру познал.
Хвала, я Тебя в себе понимаю.
В портале познания тайну узнал.
Дадут —  не возьму владений Османов.

Всевышний вращает колеса судьбы.
Их тайные ходы глазам не видны,
И тайные смыслы умам не даны 
Создавшего мир из частичек тумана.

Беспечный, очнись из небытия,
От вечных мучений избавишь себя. 
Творец из земли, воды и огня 
Создал твою душу и плоть без изъяна.

Не будь же беспечен, все сущее — дар, 
В руках Азраила смертельный отвар. 
Он душу любого продаст за товар. 
Судьба человека собьет и обманет.

Приди же, Кямиль, покрывало сними. 
От раны ослаб, но ее не кляни. 
Создатель воздаст, ты печаль отгони. 
Пусть Имя одно, но щедрот — океаны.

Z
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Sofu IV  Mehmed Geray Han (Kami/)

Qo$ma

Hasb-i halim sana beyan eyleyim  
Gor n’eyledi ahir bu feryad beni 
Derd-i firqatimi iyan eyleyim 
Qurtar bu feryaddan eyle §ad beni

Qaldim bu fenada gallar iqinde 
Bir merd-i garibim iller iqinde 
Gubar olmi§ iken yollar i?inde 
Esiib bir kenara siirdi bad beni

Kerem qil hatmm yiqub sindirma 
Gdzlerim ya^ini qana dbndirme 
Garibim qapunda melul gdnderme 
Meded ihsan eyle qil ku§ad beni

Dolubdur gdzlerim qan ile nemden 
№9 hali degildir serim sitemden 
Halas bulmi§ iken girdab-i gamdan 
Eyledi bu felek gor berbad beni

Der ki Kamil seni aradim buldim 
Ltitfi qoq bir kerem kamsin bildim 
Payirie yuz stirib qapuna geldim 
Eyle murad uzre ber-murad beni. 

V



Софу Мехмед Герай хан IV (Кямиль)

Кошма

Мои печаль и боль Тебе изолью.
Во что безвольный стон превратил меня? 
Разлук тоску и скорбь Тебе изолью.
Спаси и сохрани,восхити меня.

Оставил бренный мир, в пояс-шаль одет. 
Один скитаюсь я на исходе лет.
В пыли чужих дорог оставляю след.
На самый край ветра занесли меня.

Яви добро Души, память не черни.
Потоки слез моих не мешай в крови.
Беднягу от ворот Твоих не гони.
Открой свою Любовь, осчастливь меня.

Глаза мои полны кровью и водой.
Чело мое черно скорбью и тоской.
Найдя меня вдали от пучины злой,
Свое взяла судьба, заманив меня.

Сказал Кямиль: «Тебя искал и нашел.
Тебя —  источник благ желал и обрел.
К ногам Твоим припав, в дверь Твою вошел. 
Прошу Тебя, Господь, приюти меня».

V



AFIFEDDiN EFENDI 
(A f i f i )

6aze l

Gdrunmiyur bais nedtir ortada ol nazik miyan 
Var ey saba gor qandadur ol gonce-i §irin-zeban

San id-i adhadur §eha a^iqlarun boluk boltik 
Ba§ladilar gezdirmege qurban ii;un kuyiinde can

Firqat dahi ki id ola bir aded 9e§min hele
Bir stirh-i came giydtiriir bana bu 9e§m-i hun-fe§an

id olur eylersefl eya gelmez elinden merhaba 
Dil derdini ey dil-ruba bilmez gidermisin heman

Pa-bus-i dil-dare nice ola Afifi dest-res 
Sen bir geda-i natiivan ol padi§ah-i kamran
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АФИФЕДДИН ЭФЕНДИ  
(Афифи)

Газель

Скажи, прелестная, за что скрываешь свой тончайший стан? 
Увидеть сладостный бутон слетай, зефир, в край Гулистан.

Как будто бы на праздник жертв влюбленные в тебя гурьбой, 
Готовя души на убой, выгуливают в твой квартал.

Разлука станет торжеством, когда увижу только взгляд. 
Однако твой жестокий взор рядит меня в одежд багрян.

И праздник был бы у меня, но ты его не в силах дать.
Неужто ты, моей тоски не увидав, уйдешь в туман?

О, сколько у прелестных ног их побывало, Афифи?
Ты —  ждущий милости бедняк, она —  достигший счастья Хан.



ABDCjLAZIZ EFENDi 
(Izzi)

C azel

«Kunt-ii kenz» esranni seyrane dii§di goflliimiz 
Sir isinde sir olan sultane dti§di gdtiliimiz

Siiret-i alem zilal-i za’il oldigm biliib 
01 beqa mtilkindeki sultane dii§di gbnlumiz

Te§ne-leb vadi-i hayretde gezerken sade dil 
Ley-i ma’allah hamn ile qane dii§di gonliimiz

Dil Hiimasi saye saldi ^tinki her bir menzile 
Zill-i ar§’allah ile zillane dii§di gbnltimiz

Izziya dilde olan gevherleri nazm eyleyub 
Diir i<;inde muntazam dur-dane du§di gbnlumiz
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АБДУЛЬАЗИЗ ЭФЕНДИ  
(Иззи)

Газель

«Кладом был...» и этой тайной упивается душа. 
Тайной тайн, ее султаном, упивается душа.

Постигая образ мира, что как трепетная тень,
Царства вечного Султаном упивается душа.

В одиночестве и жажде изумляясь средь долин, 
Влагой слитности с Аллахом упивается душа.

Долы укрывает тенью птица сердца Гамаюн.
Сенью Бога осеянной упивается душа.

Иззия, ты в сердце нижешь жемчуг в ниточки стихов. 
Совершенным диамантом упивается душа.



Abdulaziz Efendi (Izzi)

Cazel

Kendimi kendim ile kendim peri§an eyledim 
Aldanub zahid soziine gayre iz’an eyledim

Eyleyub Had? hidayet <;unki keldim kendime 
Kendimi kendimle biliib hake yeksan eyledim

Kendimi saldiq^a hake izdiyad oldi ziyad 
Soiira kesreti ge^ub ben kesb-i irfan eyledim

Dil Hiimasi sayd-i dildan deriini azm idiib 
Dam-i tevhid i^re kendim arz-i canan eyledim

Kendiime izzet biliib kendi viicudim yoqhgin 
Dam u daneden ge^iib kendimi sultan eyledim

Kendiine kendin gerekse bile gor sen kendini 
“Men ‘aref’ simm zahid ke§f u i ’lan eyledim

(^iinki geldim Izziya kendiime bildim kendimi 
Kendi derdime yine kendimle derman eyledim

\
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Абдулыззи? Эфенди (Иззи)

Газель

Сам в себе я мир печали и мученья отыскал,
И, в аскете обманувшись, лишь сомненья отыскал.

Но Господь меня наставил, и я сам пришел к себе.
Сам себя сровняв с землею, я прозренье отыскал.

Но себя сровняв с землею, лишь умножил мир страстей, 
Множества ж соединивши, просветленье отыскал.

Как диковинная птица в сеть Аллаха возжелав,
Так в силках с Любимым слиться я стремленье отыскал.

Отказав влеченьям тела, я уверенность обрел.
Мир страстей преодолевши, назначенье отыскал...

Если нужен сам себе ты, сам себя ищи в себе.
«Кто познал...», аскет, завета я значенье отыскал.

Иззийя, себя нашедши, ты в себе узнал себя.
Сам в себе своим мученьям ты леченье отыскал.



A§IQ 6M E R

Cazel

Gorenler qatre qatre hun-i <;e§miin hake sarma§mi§ 
Didiler bu ne ate§dir dil§tib ha§ake sarma§mi§

Duhan-i ahi sanma §ahid-i maqsiidima sundim 
Muradim destidir kim damen-i eflake sarma§mi§

Bugiin bazar-i mihnetde tutu§tim §ir-i a§q ile 
Gdr ol тйг-i zaifi pen^e-i b! -bake sarma§mi§

Qani iistad-i kamil can и dilden eyleye ta’lim 
Qani §agird-i qabil ri$te-i eflake sarma§mi§

N ic’etsiin bu Omer ya bunca alam-i serenduha 
Hezaran dest-i sevda bir yaqasi sake sarma$rm§
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АШ ЫК ОМЕР

Газель

Узрев мой взор, что полон слез и кровью прах земной схватил, 
Сказали: «Что же за огонь так пылко щепок рой схватил?»

Дым вздохов, видно, не достиг стопы возлюбленной моей. 
Рукой желанья и любви лишь полог неземной схватил.

На торге скорби и обид, ввязавшись в бой со львом любви. 
Ты погляди на муравья, что храбро длань его схватил.

Где тот учитель, что постиг и учит сердцем и душой?
Где тот способный ученик, что нить небес рукой схватил?

Омер, что делать нам с тобой с чредою налетевших бед? 
Любви тысячерукий рок за ворот нас с тобой схватил.
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Museddes

Bilmedin gitdiii heva ile heves tezvirini 
imtihan-i mh ile emmarenin tedbirini 
Gordugin m ’yalarm fehm itmedin ta’birini 
Boynuna qildin bela tul-i emel zencirini

Ne feragat itdin el <;ektin ne usandin gtiniil 
Ne bu nefs insafa geldi ne sen uslandin gbniil

Nev-ariis-i dehr iken soldi bahann bilmedin 
Bilmedin terk eyledin namus u arm bilmedin 
Bilmedin ge9di bu riitbe riizigann bilmedin 
Gitdi sermayen bile stidin zararin bilmedin

Serteser ge§t eyledift diinyayi dolandin goniil 
Ne bu nefs insafa geldi ne sen uslandin gbniil

Ey Omer bildim amngun istirahat sende yoq 
Cisminin maglubisin ruha riayet sende yoq 
Irdi idiike halel aql u liyaqat sende yoq 
Qabiliyyet qilmaga imkan u taqat sende yoq

Ne bu halqa yaradin ne Haqdan utandin gbniil 
Ne bu nefs insafa geldi ne sen uslandin gbniil



Ашык Омер

Муседдес

Не познал ты, убывая, ложь пристрастий и страстей, 
Сердца строгих испытаний, плоти низменных затей. 
Не нашел истолкований сновиденьям этих дней,
Цепь несбыточных желаний затянув еще сильней.

Не нашла нигде покоя, не насытилась душа,
И ни плоть не пощадила, не наставила душа.

Пребывая новобрачным, ты восторга не познал.
Не познал, растратив совесть, стыд от торга не познал. 
Не познав, что жизнь растратил, суть исхода не познал. 
Расточив свои богатства, их природы не познал.

От начала и до края обошла ты мир, душа,
И ни плоть не пощадила, не наставила душа.

Эй, Омер, теперь я понял, почему ей счастья нет.
Где душа убита плотью, там у духа власти нет. 
Повредил Господь сознанье —  мысли и отчасти нет. 
Даже проявить познанья силы нет, и страсти нет.

Бога ты не устыдилась, ни людей, моя душа,
И ни плоть не пощадила, не наставила душа.
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A$iq Omer

Murabba’

Ey diriga dii§di dil biganeden biganeye 
A§inaliq gostcrir pcrvaneden pcrvaneye 
Gah olur bulbul gibi bag-i giilistan arzular 
Gah gezer bayqu§ gibi viraneden viraneye

Gektigim gizli me^eqqat dud-i ahimdan midir 
Yandigim pervane-ve§ feryad u ahimdan midir 
Kendi nefsimdcn midir baht-i siyahimdan midir 
Ruzigar atar beni bir haneden bir haneye

Aksine devr eyledi gerh-i felek qaldim garib 
Gurbet illerde baiia Ы9 olmadi vuslat nasib 
Destine bir cam alub saqi gibi geldi raqib 
Durma <;e§mim doldurur peymaneden peymaneye

Arif-i billah olan alemde mir’at ehlidir 
Simn izhar eylemez kamil maqamat ehlidir 
Bii Omer ol derd ile her dem harabat ehlidir 
Mest-i sergerdan gezer meyhaneden meyhaneye



Ашык Омер

Мурабба

Ах, как жаль, душа блуждает от чужого к чужаку, 
Нежность сердца расточая от ночницы к мотыльку,
То, подобно певчей птице, грезит о садах из роз,
То скитается совою от развалин к пустырю.

Тайные мои страданья от вздыханий ли моих?
Мотылька мое сгоранье от стенаний ли моих?
Из-за плотских ли желаний, испытаний ли моих 
Вихрь дорог меня бросает от двора и ко двору?

Колесом судьбы раздавлен, я остался бедняком.
По чужим краям скитаясь, сам себе стал чужаком.
Чашу в руки взяв как кравчий, соревнуясь с двойником, 
Кубки глаз переполняя, за слезою лью слезу.

Просветленный в этом мире —  из зеркалья человек. 
Свету тайн не открывает все познавший человек.
Эй, Омер, в своих печалях ты —  развалин человек, 
Озаренный ты блуждаешь от трактира к кабаку.
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Afiq бтсг

Qo$ma

Felek itdi hasret mestime 
Diyar-i gurbeti gezdim usandim 
Aglayaraq sengler alub destime 
Bu derdli sinemi ezdim usandim

Qalmadi zerrece sabre taqatim 
Gdzden uyqu gitdi tenden rahatim 
Qalmami§tir gayn quia minnetim 
Mihnet potasinda sizdim usandim

Ydniim Haqqa tutdim ytizum turaba 
Gbniil mahrum qalmaz gelen hitaba 
Hicran macerasi sigmaz kitaba 
Qalem aciz oldi yazdim usandim

Deli gbniil ister iseft se’adet 
Bintib a§q atma itme sefahet 
Evveli melamet sofli nedamet 
Muqteza-yi a§qi sezdim usandim

Omer neler i;ekdi hicran elinden 
Gbren ibret ahr ^esm-i selinden 
Yarin cefasindan halqin dilinden
Ben kendi kendimden bezdim usandim\
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Ашык Омер

Кошма

Судьбою отрешен пьянящих очей.
Чужбину обойдя, тоской изошел.
Рыдая, в руки взяв пригоршню камней 
И грудь свою разбив, бедой изошел.

В терпении себе до крох отказал,
Глаза лишились сна, а тело —  тепла,
В печали изведясь, не веря словам,
В горниле скорби злой мольбой изошел.

К Всевышнему иду, чело опустив,
Душа немеет, в слух себя обратив.
Историю разлук своих не избыв,
В бессилии пера слезой изошел.

Безумствует душа, блаженства коль ждет. 
Блажен, кто в скачке дней любовь бережет. 
Судить не торопись — судивший вперед,
В безумии любви нуждой изошел.

Омер, чреде разлук не жди перемен. 
Потоку горьких слез прозренье взамен.
Я от людской молвы, от яда измен,
От самого себя тоской изошел.



Qo$ma

Bu ayn-i uyiuum 
Aqan (esm-i humm 
Bu suz u derumm 
Dil-i erganunim

Goniil pur-meliildir 
Beyaban-i gamda 
Reh-i firqatde bir yol 
Gel ey rehniimunim

Bu ah u eninim 
Bu §evq-i melalim 
Bu necm-i saidim 
Bu derd-i ftizumm

Bu §al ile bu tac 
Qamusi yohnda 
Bu can anasir 
Bu cem’an yekumm

Omer dar-i gurbetde 
Ya fehm ii firasetde 
Bu bazar-i mihnetde 
Bu aqla cunimim

senindir senin 
senindir senin 
senindir senin 
senindir senin

dii 9e?mim alii 
bulunmaz delil 
azmi§ zelil 
senindir senifl

bu hicr u gamim 
bu ayn-i demim 
bu baht-i kemim 
senindir senin

bu hirqa aba 
hebadir heba 
bu hefti qaba 
seniftdir seniri

nem var bemm 
nem var benim 
nem var benim 
senindir senin



Ашык Омер

Кошма

Этих глаз океан —
Слез кровавый туман —  
Сердца жгучий обман —  
Духа гулкий орган —

Изрыдалась душа,
В бездорожье обид
На дороге разлук
Так приди ж, Проводник, -

Эти вздохи и плач,
Эти радость и грусть, 
Эти счастья звезда,
И бескрайность невзгод -

Эти шаль и убор.
Все на этом пути —
Обе пары стихий 
Этой суммы итог —

Эй, Омер, средь путей,
В голове и в душе,
И на торге страстей,
Эта мысль, этот бред —

Твое все, Твое. 
Твое все, Твое. 
Твое все, Твое. 
Твое все, Твое.

и очи больны, 
ушел Проводник, 
я сбился с пути. 
Твое все, Твое.

и муки от ран, 
и слез океан, 
и злая судьба, 
Твое все, Твое.

и плащ, и хырка, 
и пепел, и прах, 
и семь покрывал. 
Твое все, Твое.

что было мое, 
что было мое, 
что было мое, 
Твое все, Твое.



HACi I SELiM GERAY HAN 
(Remzi)

Dirig о taze-nihalim heva nedur bilmez 
Bela-yi a$q nediir ii miibtela nedur bilmez 
Demn-i sineye zahm urmagi biliir amma 
TabTb-i taze-hevesdiir deva nediir bilmez



ХАДЖИ СЕЛИМ ГЕРАЙ ХАН I 
(Рсмзи)

Тот стебелек темиокудрый о страсти не знает. 
Пыток любви одержимого страстью не знает. 
Знает, как сердце влюбленного ранить, однако 
Мой юный лекарь лекарства от страсти не знает.



Had I  SeUm Geray Han (Remzi)

(jamzen ki ola saqi-i ge$m-i siyeh-i mest 
Mest itmege u§§aqi yiterbir nigeh-i mest 
Remzi hazer it ol sag leylS nigehinden 
$eyda ider insam о qe^m-i siyeh-i mest



Хаджи Селим Герой хан I  (Ремзи)

Чарует черноокого кравчия очей хмель. 
Дурманит влюбленного заманчивый очей хмель. 
Ремзи, очей черноволосой как ночь берегись: 
Безумцами делает нас вкрадчивый очей хмель.



II MENGLI GERAY HAN

Cazel

Uftade-i dam-i ser-i zinctr-i cefayiz 
Bir ztilf-i siyahkare qul olmaya sezayiz

Ger §ah-i serirdar olursa n’ola canan 
Gammi tekeriz biz dahi kuyiinde gedayiz

hmeklik i9un hak-i rehin dideye surme 
Her §am ii seher t51ib-i te§rif-i sabayiz

Bir pula satarsa bizi agyara aceb mi 
Ol afet-i giil-pehreye ^un bad-i hevayiz

Eylerse Nevayi n’ola e j’inm i tahsin 
Biz silsile-i han-i Qinm Mengli Gerayiz



МЕНГЛИ ГЕРАЙ ХАН II

Газель

Попавшись с головою в узилище страданий, 
Красавицы жестокой слугою быть желаем.

Пусть трона мы владетель —  пустое для любимой,
В местах ее владений в неволе пребываем.

Чтоб очи исцелились землей ее тропинок,
Вседенно и всеношно шум ветра призываем.

Не странно, что на прочих меняет нас как мелочь, 
Ведь розе несравненной мы достаемся даром.

Вот если бы Неваи стихи наши одобрил —
Мы рода крымских ханов, Менгли, наш род —  Гераи.



§ahsiyeti bilinmegen muellif

Tarih-i vefat

Dila dehr-i fenaye itme ragbet 
(Ickersin aqibet bir giin nedamet

Goriirsin bi-vefadir dar-i dunya 
Yuziine gulerek ider mezellet

Nice §ehler ki geldi bu cihane 
Heme eylediler uqba’ye nhlet

Ferah Sultan Hani -  nur-i saadet 
Ki terk itdi bize <;ekdirdi hasret

On iki ya§ina irdikde nagah 
0  da cam-i ecelden tatdi lezzet

Qani ol nev-hihal-i bag-i Ridvan 
Qani ol gevher-i durr-i nezafet

Qani ol serv-i bustan-i melahat 
Qani ol lu’lu-i la’le-i hikmet

Cihanin halini gdriib о hdr îd 
Sehab igre nihan oldi biminnet

“Deh nur-i urfi” ayet ana lazim 
Qusunn affidiib Haq ide rahmet

Geliib u(?di dil ana tarih 
Maqam oldi Ferah Sultane cennet
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Неизвестный автор

Эпитафия ^

Душа, ты миру бренному не верь, нет. 
Раскаешься, когда придет конец лет.

Ты видишь, как неверен был этот мир,
С презрением смеясь в лицо нам и вслед.

Как много падишахов, что в мир пришли, 
Давно ушли —  на небесах их совет.

Ферах Султан, ты нам была счастья свет, 
Покинув нас, испили мы море бед.

Двенадцати достигнув лет, в одночас 
Испила чашу, что зовут злая смерть.

Где этот юный стебелек райских лоз?
Где этот дивной чистоты первоцвет?

Где этот тихий кипарис? Плачь, бустан!
Где этих сокровенных уст алый цвет?

О, это солнце, лишь взглянув на сей мир, 
Укрылось в тучах, унеся свой рассвет.

Да освятит ее Господь славой дней 
И да простит ее грехи Он в ответ.

То ангел был и улетел —  ей тарих.
Ферах Султан сейчас в раю, знай, поэт.



HALIM GERAY SULTAN 
(Halim)

Gazel

Goniil bir tifl-i giil-ruhsir-i mustesnaye hasretdir 
О bulbuldir ki giiya gonce-i ra’naye hasretdir

Humar-alude-i ye’s oldi dil saqi firaqiftle 
Bu пй?апй§-1 gamda sagar-i sahbaye hasretdir

Degil aynimda miirg-i hab-i rahat u<;digi gdzden 
Hayalinle goiiiil §eb ta seher ru’yaye hasretdir

Bu suq-i kohnede sevdagcran-i cins-i irfamft 
Btitun dad и sited itdikleri sermaye hasretdir

Ser-i rahmda hak olsa Halim ol qadd-i §im?adin 
Yine damanma ytiz surmege ?iin saye hasretdir

\
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ХАЛИМ ГЕРАЙ СУЛТАН 
(Халим)

Газель

Души по дивному дитго, что краше роз, в тоске, в тоске.
Так по бутону соловей средь чистых рос в тоске, в тоске.

В разлуке кравчия с тобой в похмелье слез моя душа 
По кубку красного вина, что он унес, в тоске, в тоске.

Не птица сладостного сна покинула мои глаза —
И день, и ночь моя душа по воле грез в тоске, в тоске.

На старом торге, кто влюблен, кто был любим и просветлен,
О всем, что там наторговал, что мир принес, в тоске, в тоске.

11усть станет пылью тот Халим пред той, что станом как самшит. 
О том, чтобы омыть подол потоком слез, в тоске, в тоске.

I
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Halim Geray Sultan (Halim )

Cazel

Baq semt-i feyizden aifilub revzen-i hayal 
§evq-i ruhuflla oldi goftiil m§en-i hayal

itsem tahayyiil anz-i gulgtimfl ey peri 
Mahsud-i bag-i cennet olur giil§en-i hayal

Fikr-i nihal-i qSmet-i nazik hiram ile 
Pur-berg-i naz u clinbi§ olur damen-i hayal

Nar-i §u’i-i basiradan nesc ider goftiil 
Cism-i iatif-i dilbere pirahen-i hayal.

Her zerresi goftiilde olur re§k-i afitab 
Mihr-i ruhuft olur ise pertev-zen-i hayal

Hasil olur hezar hayalat-i bii’i-aceb 
Tab’mmidir Halim senift ma’den-i hayal
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Халим Герай султан (Халим)

Газель

Ты посмотри на этот мир в окно из грез.
Твой светлый лик дарит душе венок из грез.

Представлю лишь твою щеку, моя любовь,
И позавидует Эдем бутону грез. ^

Лишь вспомню я стан-стебелек, твой легкий бег,
И лепестки капризных роз — в подоле грез.

Душа сплетает из лучей, что льет из глаз, 
На тело нежное твое покров из грез.

Сиянию твоей души дивится диск,
Что светит среди бела дня в короне грез.

Возникнут сотни миражей и сотни солнц. 
Месторождение —  Халим, потока грез?
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SAHBAZ GERAY SULTAN 
(Siret) 

Gazel

A§iq-t §uride-haliz zardir eglencemiz 
Kunc-i gamda derd-i i§q-i yardir eglencemiz

Eylesek endi§e yarifl ziilf-i pur^inin n’ola 
Hall olunmaz uqde-i dii$vardir eglencemiz

Bir bbluk pervane-i bezm-i bela vu mihnetiz 
Pertev-i § е т ’- i ruh-i didardir eglencemiz

Sanmasin S!ret bizi eglencesiz ehl-i heva 
Ney gibi her demde ah u zardir eglencemiz



ШАХБАЗ ГЕРАЙ СУЛТАН 
(Сирет)

Газель

Влюбленный грустен, несмел и мука — его удел.
В юдоли горя и бед без друга —  его удел.

Касаемся лишь едва кудрей любимой моей.
Не разорвать ни узла, ни круга —  его удел.

Как мотыльки на огонь летим в собранье невзгод. 
Стремиться к свету щеки подруги — его удел.

Пусть не считает, Сирет, нас праздными этот свет. 
Как най, всегда причитать в разлуке — его удел.
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КОММЕНТАРИИ

ПРЕДИСЛОВИЕ
Стр. 9. Гюеяь — наиболее распространенная форма лирики в средневековой 

тюркской, как, впрочем, арабской и персидско-таджикской классической поэзии. 
С точки зрения формы представляет собой небольшое монорифмнческое произ­
ведение, состоящее из 4—22 (обычно 5—7) двустиший «бейтов», зарифмованных 
по формуле аа ба ва к т. д. В последнем (иногда — предпоследнем бейте газели 
обычно помещается поэтический псевдоним («махлас») автора. Содержание газе­
лей — самое разнообразное, основные же мотивы — воспевание красоты женщины 
и любви к ней, а также тоска по поводу нсразделснности этой любви. Слово га­
зель — арабского происхождения и возникло от глагола со значением «прясть», 
«плести». Со временем, семантически развившись, слово газель приобрело значения 
«ухаживать» (за женщиной), «восхвалять», «превозносить» (женщину).

Месневи — один из жанров средневековой персидско-таджикской и тюркской 
поэзии. Представляет собой крупное поэтическое полотно (поэма, повесть) эпиче­
ского, религиозно-философского и т. п. содержания, с весьма выраженным элемен­
том. Имеет бейтовую структуру со смежной — «сдвоенной» — рифмой по формуле 
аа бб вв и т. д.

Кыта (фрагмент) — одна нз форм, а также жанров классической арабской, 
персидско-таджикской и тюркской поэзии. Представляет собой небольшое моно- 
рифмическос произведение, состоящее нз 2—6 (обычно — 2—4) бейтов, зарифмо­
ванных по формуле дбвбгбит.д. По содержанию преимущественно имеет характер 
философского размышления, обобщения, назидания.

Мурабба и муседдес — формы классической поэзии, имеющие строфическую 
структуру и состоящие, соответственно, из 3—17 (обычно 5—У) четверостиший 
(мурабба) или такого же количества шестистрочных строф (муседдес). Принцип 
рифмовки следующий: в первой строфе рифмуются все строки, в последующих же 
строфах последняя строка рифмуется с первой строфой, остальные строки построфно 
рифмуются между собой (аааа бббб и т. д. в мураббе, ааааа бббба и т. д. в мусед- 
десе).

Кошма форма тюркской народной поэзии. Состоит из 3—б четверостиший 
со следующей рифмовкой: аааб (варианты: абаб, юбяб) ввввб гггб и т. д.

МЕНГЛИ ГЕРАЙ ХАН 1(1445—1514)
Менгли Гсрай хан I — один из наиболее выдающихся ханов, правивших 

Крымским ханством в обшей сложности около 44 лет (1467—1474,1475—1476,1478— 
1514). Сын основателя династии крымских ханов Гераев Хаджи Девлет Герая 
(ум. 1466). Менгли I считается фактическим устроителем Крымского государства. 
При его активном участии Крымское ханство в 1475 г. вошло под протекторат Ос­
манской империи.

Выдающийся политик, человек высокой культуры и обширных знаний, крупный 
меценат Менгли Герай 1 особую известность приобрел своей деятельностью в области 
просвещения. В частности, по его указу и при личном участии в 1500 году в местечке 
Салачик (ныне Староселье, предместье т. Бахчисарая) было открыто одно из наибо­
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Комментарии

лее значительных высших мусульманских учебных заведений эпохи Крымского ханст­
ва так называемое «Зынджырлы медресе» («Медресе с цепью»). На церемонии 
открытия медресе Менгли I была произнесена речь, текст которой сохранился до на­
ших дней и свидетельствует об истинно государственном подходе крымского пра­
вителя к проблемам науки и образования.

Короткое стихотворение (кыта), оригинал и перевод которого помещены 
в настоящей антологии, является на сегодняшний день единственным образцом 
поэтических опытов Менгли Герая 1. Перевод выполнен в размере, соответствующем 
размеру оригинала, а именно одной из форм, основанной на определенном порядке 
чередования кратких и долгих слогов классической арабо-персидской-тюркской
системы стихосложения «аруз», графически выглядящей следующим образом:.-----
/ .  У. / . ------/ . -  .где точкой обозначен краткий, а тире — долгий слог.
В этом размере, являющимся одним из наиболее распространенных в классической 
поэзии дивана, выполнен целый ряд переводов настоящей антологии (напр. Газайи 
«Моя любовь»). Еще одним из популярных размеров является размер, графически
обозначаемый как: -  . —  / -------—  / -  — .В соответствии с этим размером
переведено большинство газелей Газайи, а также произведения других авторов. Все 
это преследует цель максимального сохранения в переводе музыкально-ритмического 
своеобразия оригинальных текстов.

БОРА ГАЗИ ГЕРАЙ ХАН II (1554— 1607)
Бора («буря», «вихрь») Гази Гсрай хан II — выдающийся крымский правитель 

(годы пребывания у власти -  1588—1596, 1596—1607), прославившийся неза­
урядными политическими и военными способностями, а также решительностью, 
отвагой, прямотой и независимостью характера. Одновременно с этим обладатель 
в высшей степени творческой натуры и эрудиции, Гази Гсрай получил широкую 
известность как первоклассный поэт (поэтический псевдоним Газайи), выдающийся 
композитор*, крупный музыкант-исполнитель, каллиграф, человек весьма обширных 
научных интересов, меценат.

Как поэт Бора Гази Герай является, пожалуй, наиболее значительной фигурой 
в истории классической крымскотатарской поэзии. Из достаточно богатого наследия 
Г азайи до наших дней сохранились лишь несколько десятков (около 60) газелей, две 
стихотворные поэмы «Мельничное колесо» («Долаб») и «Роза и соловей» («Гуль ве 
бульбуль»), атакже некоторые из личных писем в стихах.

Что касается жанровой стороны творчества поэта, особенно успешными яв­
ляются образцы его военно-походной лирики и сатиры, а также проникнутая ро­
мантизмом и глубокой религиозностью любовная и философская лирика, частично 
представленная в настоящей антологии.

Поэтическое творчество Газайи издавна привлекало внимание исследователей 
и переводчиков. В середине прошлого века австрийским историком Й. Хаммер- 
Пургшталем несколько стихотворений Газайи были переведены на немецкий язык.

*  Гази Гсрай I I  —  олин из самых ярких представителей тю рко-татарского  класси­
ч еского  м узы кально-ком позиторского  и исполнительского  искусства. Д о  наш их дней со­
хранилось более то  его м узы кальны х произведений, в основном для танбура, которым он 
прекрасно владел.
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В начале нынешнего столетия переводы Хаммера в свою очередь были «переведены» 
на украинский язык известным украинским поэтом И. Франко. Еще несколько 
переводов Газайи в 1920-е годы были выполнены известным крымскотатарским 
ученым и писателем О. Акчокраклы и российским этнографом Л. Алесницким. Эти 
переводы были использованы выдающимся украинским учсным-востоковедом 
академиком А. Е. Крымским в его статье «Литература крымских татар», опуб­
ликованной в 1930 году в сборнике «Студи з Криму» (Киев).

Стр. 15. Танбур — струнно-щипковый музыкальный инструмент.
Газават — война за веру.
Стр. 17. Гупистан — сад роз.
Лейла — героиня популярной на Ближнем и Среднем Востоке арабской 

легенды о любви.
Стр. 19. Газават — см. прим. к стр. 15.
Джихад — священная борьба за веру.
Стр. 25. Гиацинт — цветок, символ волос возлюбленной.
Стр. 25. Я находил радость в пирах, да не осудит аскет, //Прежде того, 

как расцвела зта юдоль, так и знай. — в бейте присутствует суфийский мотив 
предвечности любви.

Стр. 27. Долап — ворот мельничного колеса.
Стр. 31. Захария — евангельский персонаж, отец Иоанна Крестителя, 

в ориг. — Зекерия, — коранический персонаж, один из праведников, отец пророка 
Яхйи. По мусульманскому преданию, спасаясь от врагов, скрылся в раскрывшемся 
ему навстречу дереве, но был выдан Иблисом (дьяволом). Преследователи, срубив 
дерево, распилили его вместе с Зексрисй. В восточной литературе образ Зекерии 
символизирует преданность и стойкость в вере.

Стр. 33. Иов — библейский персонаж, в ориг. — Эйюб,— коранический 
персонаж, один из великих пророков. По преданию, жил в окрестностях нынешнего 
Дамаска (Сирия), был весьма набожен, зажиточен, многодетен. Аллах решил испытать 
силу веры Эйюба, отдав его во власть Иблиса (дьявола). Эйюб лишился богатств, 
затем один за другим умерли его родственники и дети. Наконец, дьяволом на Эйюба 
были посланы болезни, в результате которых тело его покрылось страшными 
гнойными язвами. Покинутый всеми, Эйюб вынужден был удалиться от людей 
и жить в пустыне, где продолжал свято верить в могущество Аллаха и уповать во 
всем лишь на Него. Наконец Создатель, в благодарность праведнику, вернул ему 
здоровье, а затем вновь наделил его детьми и богатством. В исламе образ Эйюба 
символизирует непоколебимую веру в Бога и долготерпение.

БАХАДЫР ГЕРАЙ ХАН I (ум. 1641)
Бахадыр Гсрай 1 (поэтический псевдоним «Резми»)—крымский хан, за короткий 

срок пребывания у власти (1637—1641) зарекомендовавший себя как весьма 
решительный и предприимчивый правитель, а также дальновидный политик. Был
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женат на дочери прославленного «Бора» Гази Герая (см. выше) поэтессе Хан-заде 
Ханым (?—?). Их взаимная любовь послужила поводом для появления много­
численных романтических легенд.

Как поэт Резмн был весьма плодотворен и оставил обширное наследие. Мно­
гочисленные газели, исполненные в жанрах любовной и философской лирики, до­
шли до наших дней и хранятся в различных библиотечных собраниях Стамбула.

Стр. 39. От огня в доме сердца ты дыма над сердцем не меди — подра­
зумевается страдающий герой, скрывающий свои чувства. Дым — вздохи 
влюбленного.

СОФУ МЕХМЕД ГЕРАЙ ХАН IV (ум. 1676)
Софу («Суфий») Мехмсд Герай IV — крымский хан в 1641—1644 и 1654— 

1667 годах. Один из самых богатых, а также решнтельновоинственных крымских 
правителей. Одновременно известен крайней религиозностью и членством в суфийском 
братстве мевлеви. Для нужд братства по указу Софу была устроена одна из дер- 
вишских обителей в окрестностях г. Бахчисарая. В суфийских радениях прини­
мал участие и сам хан.

После вторичного низложения с престола Мехмед ГУ покинул Крым и долгое 
время вел жизнь скитальца-дсрвиша в горах Дагестана. Там же умер в 1676 г. Спустя 
год прах его был перевезен в Бахчисарай и с почестями перезахоронен на ханском 
кладбище.

В историю крымскотатарской поэзии Мехмед Герай IV-й (поэтический псев­
доним — «Камиль», что в арабском языке означает «совершенный», «зрелый») вошел 
как автор проникнутых искренним религиозным чувством, полных скорби, тоски 
и грусти коротких стихотворений религиозного содержания — «иляхи».

Стр. 43.Дадут — не возьму владений Османов — Владения Османов — земли 
и богатства Османской империи.

Азраил — имя «ангела смерти», одного из четырех приближенных к Аллаху 
ангелов.

Стр, 45. Мою печаль и боль Тебе изолью — в «Нем» подразумевается Бог.

АФИФЕДДИН АБДУЛЛА ЭФЕНДИ (ум.1640(?))
Афифеддин Абдулла эфенди—известный ученый и поэт (поэтический псевдоним 

«Афифи») — состоял в должности кадия (судьи) в Судаке, Мангупе, Кафе. Позже 
был назначен на пост кафинского муфтия. После отставки поселился в деревне Сеййид- 
Эли близ Кафы, где стал шейхом — руководителем и духовным наставником при 
устроенной по собственному же его распоряжению дервишской обители.

В газелях Афифи присутствуют суфийские мотивы, особенно ярко выра­
зившиеся в творчестве его сына — поэта-суфия Абдулазиза эфенди (см. ниже).
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Стр, 47. ...прачдникжертв... -  ар. «ид-и адха» (тюрко-татарское название — 
«Курбан байрам») — праздник жертвоприношения, один из главных мусульманских
праздников.

АБДУЛЬАЗИЗ ЭФЕНДИ (1611— 1694/95)
Абдульазиз зфенди (потгический псевдоним «Иззи») — сын поэта и ученого, 

шейха Афифеддина Абдуллы эфскдн (см. выше). По преданию, всю свою жизнь 
провел в дервишской обители -  текке, устроенной его родителем при деревне Ссйид- 
Эли близ Кафы. Имел из имущества лишь шкуру овцы, восседая на которой проводил 
все время в благочестивых размышлениях и созерцании, а также сочинении стихов. 
Последние в весьма ограниченном количестве сохранились до наших дней.

В преклонном возрасте совершил хадж (паломничество) в священную Мекку.
В предлагаемых стихотворениях Иззи в достаточно простой и одновременно 

художественно-выразительной форме описаны этапы мистического пути поиска 
и обретения поэтом-суфием находящейся в его же собственном существе сути 
божественной истины, гармонии и покоя. Другими словами — отражен мета­
физический процесс познания мистиком самое себя («приход к себе», «путешествие 
в себя») с одновременным постижением сути бытия и единения с Богом.

Стр. 49. «Кладом был...» — начальные слова одного из так называемых 
суфийских хадисов (высказываний) пророка Мухаммеда «Был я Кладом Сокрытым, 
и захотелось Мне стать ведомым». В этих словах заключен смысл суфийской 
трактовки сути и начала бытия.

Султан — подразумевается Бог.
Ганаюн (в ориг. Хума) — мифическая птица, приносящая счастье тому, на кого 

упадет ее тень.
Стр. 51. Любимый — Бот, объект любви в суфийской символике.
«Кто познал...»—начальные слова еще одного из «суфийских» хадисов пророка 

Мухаммеда «Познавший себя познал и Господа своего».

АЦ1ЫК ОМЕР (1621—1707)
Ашык Омер (!621(?)—1707) — один из самых выдающихся представите­

лей тюркоязычной «бардовской» поэзии — так называемой «ашыкской» (от 
«ашык» — ар. «влюбленный»), или, как ее еще называют, — «поэзии саза» 
(саз — струнный музыкальный инструмент, которым тюркоязычные поэты-ашыки 
сопровождали свои выступления). Ашык Омер — легендарная личность, о фак­
тической стороне его жизни известно очень мало. Есть основания считать его уро­
женцем г. Кезлев, или Гёзлеве (ныне г. Евпатория, Крым). Однако большую часть 
своей жизни поэт провел в длительных скитаниях вне родины. Предположительно, 
Ашык Омер принадлежал к так называемым «янычарским» ашыкам, т. е. поэтам- 
певцам, сопровождавшим османские (турецкие) войска в различных походах
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и сражениях, что, кстати, явилось почвой для создания Ашык Омером целого ряда 
весьма успешных стихотворений в жанре «походной» лирики.

Как явствует из произведений Лшыка Омера, поэт в свои «янычарские» годы 
побывал практически во всех уголках обширной Османской империи. В его 
стихотворениях мы встречаем десятки названий местечек и городов нынешних Тур­
ции, Болгарии, Румынии, Боснии, Греции, а также Украины и Польши.

Умер легендарный ашык, по преданию, в родном городе Кезлев в 1707 г. Там 
же и был похоронен.

Ашык Омер — один из самых плодовитых и популярных поэтов-ашы- 
ков. Необходимо отметить чрезвычайное формальное и жанровое разнообра­
зие его творчества. Поэт безграничного дарования и высокой профессиональной 
поэтической культуры, Ашык Омер — мастер, творчество которого характеризуется 
как элементами народной поэзии, так и чертами, присущими «высокому стилю» 
классической поэзии дивана. В частности, в антологии представлены образцы, 
исполненные в формах как народной поэзии (кошма), так и поэзии дивана (газель, 
мурабба, муседдес). С точки зрения содержания, читатель, безусловно, обратит 
внимание на проникновенную искренность, художественную яркость, а также 
глубокую философичность лирики Омера. Заметим, что творчеству его не чужды 
были и суфийские мотивы. В целом же произведения Ашык Омера поражают уди­
вительной современностью звучания.

Стр. 57. ...из зеркалья чешвек — подразумевается «человек совершенный» 
как манифестация Бога, Его наиболее полное отражение.

... ты — развашп человек — человеческое существо, преодолевшее ограни­
чения материального тела.

Опьяненный — подразумевается опьянение божественным знанием и лю­
бовью.

Трактир (кабак) — питейное заведение, в суфийской литературе — дервише кая 
обитель — приют просветленных, а также душа совершенного суфия.

Стр. 61.... Твое все, Твое в «Нем» подразумевается Бог.
Проводник— духовный наставник, суфийский учитель.
Эти шаль и убор... — символы власти, «убор» — корона (венец).
...плащ и хырка — предметы дервишского одеяния. Хырка — дервишский

халат.
Обе пары стихий... — четыре элемента материи: огонь, воздух, вода, земля, 

из которых создан человек.
... семь покрывал... — по эзотерическим представлениям семь тел человеческого 

существа.

ХАДЖИ СЕЛИМ ГЕРАЙ 1 (1634 —1704)
Хаджи Селим Герай I (псевдоним «Ремзи») — знаменитый крымский хан, 

четырежды восходивший на престол (годы правления 1671— 78, 1684— 91, 1692—  
99, 1702—04). Сын Резми Бахадыр Герая I от брака с Хан-заде Ханым (см. выше). 
Прославился как мудрый политик, искусный правитель, а также талантливый
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военачальник. Пользовался огромным авторитетом как в Крыму, так и при стам­
бульском дворе. Был человеком весьма просвещенным и религиозным. Совершил 
хадж (паломничество) в святыню мусульман — благословенную Мекку, за что 
удостоился титула «хаджи». Был известен как хафыэ.т. е. человек, знавший наизусть 
священное писание мусульман — Коран. Состоял членом в суфийском ордене (тари- 
кяге) мевлеви, на радениях которого исполнял функции месневи-хана — рецитатора 
текстов из знаменитой поэмы «Месневи» эпонима братства, выдающегося мало­
азиатского поэта-суфия Джеляледдина Руми (1207—1273). Известны опыты Селим 
Герах I в области музыкально-композиторского искусства, а также его обширная бла­
готворительная деятельность.

Два изящных четверостишья Селима I, предлагаемые читателям, — практиче­
ски все, что известно из творчества хана-поэта на сегодняшний день.

Эпитафия неизвестного автора
Одна из поэтических хронограмм надгробных памятников кладбища ханско-го 

дворца в Бахчисарае над могилой скончавшейся в 1723 году в 12-летнем возрасте 
Ферах Султан ханий, дочери Ислам Герай султана.

МЕНГЛИ ГЕРАЙ ХАНИ (1681—1739)
Менгли Герай 11 — один из последних деятельных крымских ханов, правле-нис 

которого (1724—1730, 1737—1739) пришлось на один из самых драматических 
периодов истории Крымского ханства. Предлагаемая газель — одно из немногих 
сохранившихся произведений хана-поэта, об объеме и характере поэтического твор­
чества которого на настоящий момент практически ничего не известно.

В газели обращает на себя внимание желание поэта заслужить похвалу зна­
менитого среднеазиатского (узбекского) поэта XV века Алишера Навои, что, отчасти, 
свидетельствует о классических ориентирах в крымскотатарской поэзии ХУШ века.

ХАЛИМ ГЕРАЙ СУЛТАН (1772— 1823)
Халим Гсрай Султан (поэтический псевдоним «Халим») — сын одного из 

последних крымских ханов Шахбаз Герая (ум. 1793). Родился в Крыму, но большую 
часть жизни провел вне родины.

Уже после аннексии Крыма (1783 г.) в свите назначенного Стамбулом крымским 
ханом Бахадыр Герае II (ум. 1792) Халим участвовал в боевых действиях русско- 
турецкой войны 1787— 1792 гг. Последующую жизнь провел в местечке Чаталджа 
близ Стамбула, где и скончался в 1823 году.

Халим Герай является автором известного труда по истории Крымского ханства 
под названием «Розовый цветник ханов» («Гульбун- и ханан»), а также мно­
гочисленных стихотворений, уже после смерти автора собранных в его поэтический 
«Диван».
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Стр. 71. Самшит — вечнозеленое дерево, символ стройности стана воз­
любленной и, одновременно, ее безразличия к судьбе влюбленного, поскольку сам­
шит- дерево неплодоносящее.

Стр. 73. Э<*е.м — райский сад.

ШАХБАЗ ГЕРАЙ СУЛТАН (1795/96—1836/37)
Шахбаз Герай султан (поэтический псевдоним «Сирет») — сын поэта 

и историка Халим Герай султана (см. выше). Благодаря усилиям Шахбаз Герая 
разрозненные стихи его родителя были собраны в Диван и увидели свет. О жизни 
и творчестве Шахбаза пока ничего не известно.

Стр. 75. Ней — духовой музыкальный инструмент, продольная флейта; сим­
вол страдающей в разлуке души влюбленного.

В работе над антологией использованы оригинальные 
поэтические тексты в следующих изданиях:

1. Е rtaylan. hmail Hikmet.Gazi Gcray Han. Hayiti ve Eserleri.— Istanbul, 1958.
2. Bursali, Mehmet Tahir. Osmanlilar Zamamnda Yeti^en Kinm Mti'elliflcri. 

Haz.: Mehmet San.— Ankara, 1990.
3. Ergun, Sadettin Nuzhet. A$ik Omer. Hayati ve $iirleri.— Istanbul, [...].
4. Tansel, Fevziye Abdullah. Kinm Ham Mehmet Giray FV’in Kimili Takxna Adi 

ile Yazmi$ Oldugu Kojma ve Ttirkiilcr. Tiirk Tarihi Kurumu. Belleten. Cill XXXI -  
Ekim, 1967; Sayi: 124,— s. 647—656.

5. Ассебъ о-ссейяръ или Семь плансть, содержалий Hcropiro крымскихь хановъ 
от Менглн-Гирей хана I-го до Менгли-Гирей хана 11-го. Сочинен1е Сейида Мухаммеда 
Рнзы, изданное Имп. Казан. Университетом, под наблюдением Мирзы Казембека — 
Казань, 1832.

6. Бахчесарайсюя Арабсюя и Турсщбя надписи. / ЗООИиД т. 2,— Одесса, 
1848,— с. 489—528.

7. Divan-i Halim Giray. Haz.: Do?. Dr. Toparli, Do?. Dr. M. Sadi Cogenli. Erzurum,
1992.
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